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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 3 
 

  OYAD-JLN  BER  @VIE  OYAD  JXC  LRPE  OTPE Deut3:1 

:IRXC@  DNGLNL  ENR-LKE  @ED  EPZ@XWL 

‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” ‚· ·̃Iµ‡ ‘́�́Aµ† ¢¶š¶C �µ”µMµ‡ ‘¶–·Mµ‡ ‚ 

:‹¹”¶š¸…¶‚ †´÷́‰¸�¹Lµ� ŸLµ”-�́�¸‡ ‚E† E’·œ‚́š¸™¹� 
1. wanephen wana`al derek haBashan wayetse’ `Og melek-haBashan liq’ra’thenu hu’  
w’kal-`amo lamil’chamah ‘Ed’re`i. 
 

Deut3:1 Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan,  

came out to meet us, he and all his people, in battle at Edrei. 
 

‹3:1› καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβηµεν ὁδὸν τὴν εἰς Βασαν,  
καὶ ἐξῆλθεν Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασαν  
εἰς συνάντησιν ἡµῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεµον εἰς Εδραϊν.   
1 kai epistraphentes aneb�men hodon t�n eis Basan, kai ex�lthen �g basileus t�s Basan  
 And turning we ascended the way into Bashan.  And came forth Og king of Bashan  

eis synant�sin h�min, autos kai pas ho laos autou, eis polemon eis Edrain.   
 to meet us, he and all his people for war, in Edrei.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  IZZP  JCIA  IK  EZ@  @XIZ-L@  IL@  DEDI  XN@IE 2 

  EL  ZIYRE  EVX@-Z@E  ENR-LK-Z@E 
:OEAYGA  AYEI  XY@  IXN@D  JLN  OGIQL  ZIYR  XY@K 

 Ÿœ¾‚ ‹¹Uµœ´’ ¡¸…́‹¸ƒ ‹¹J Ÿœ¾‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ ŸLµ”-�́J-œ¶‚̧‡ 
:‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“̧� ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ 

2. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho  
w’eth-kal-`amo w’eth-‘ar’tso w’`asiath lo ka’asher `asiath l’Sichon melek ha’Emori  
‘asher yosheb b’Chesh’bon. 
 

Deut3:2 But JWJY said to me, Do not fear him, for I have delivered him into your hand  

and all his people and his land; and you shall do to him  

just as you did to Sichon king of the Emorites, who lived at Cheshbon. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου  
παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ,  
καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὥσπερ ἐποίησας Σηων βασιλεῖ τῶν Αµορραίων,  
ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων.   
2 kai eipen kyrios pros me M� phob�thÿs auton, hoti eis tas cheiras sou  
 And YHWH said to me, You should not fear him, for into your hands 

paraded ka auton kai panta ton laon autou kai pasan t�n g�n autou, 
 I shall deliver him, and all his people, and all his land.  

kai poi�seis autŸ h sper epoi�sas S� n basilei t n Amorrai n,  
 And you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, 
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hos katŸkei en Eseb n.   
 who dwelt in Heshbon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYAD-JLN  BER-Z@  MB  EPCIA  EPIDL@  DEDI  OZIE 3 

:CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  EDKPE  ENR-LK-Z@E 

 ‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ”-œ¶‚ �µB E’·…́‹¸A E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ „ 

:…‹¹š́ā Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U¸�¹A-…µ” E†·JµMµ‡ ŸLµ”-�́J-œ¶‚̧‡ 
3. wayiten Yahúwah ‘Eloheynu b’yadenu gam ‘eth-`Og melek-haBashan  
w’eth-kal-`amo wanakehu `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
 

Deut3:3 So JWJY our El delivered Og also, king of Bashan, with all his people  

into our hand, and we smote them until no survivor was left to him. 
 

‹3› καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν,  
καὶ τὸν Ωγ βασιλέα τῆς Βασαν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπατάξαµεν αὐτὸν ἕως τοῦ µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρµα.   
3 kai pared ken auton kyrios ho theos h�m n eis tas cheiras h�m n,  
 And delivered him YHWH our El into our hands, 

kai ton �g basilea t�s Basan kai panta ton laon autou, 
 even Og king of Bashan, and all his people.   

kai epataxamen auton he s tou m� katalipein autou sperma.   
 And we struck him until there was not left behind any of his seed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXW  DZID  @L  @EDD  ZRA  EIXR-LK-Z@  CKLPE 4 

  MIYY  MZ@N  EPGWL-@L  XY@ 
:OYAA  BER  ZKLNN  ABX@  LAG-LK  XIR 

†́‹¸š¹™ †́œ¸‹´† ‚¾� ‚‡¹†µ† œ·”́A ‡‹´š́”-�́J-œ¶‚ …¾J¸�¹Mµ‡ … 

�‹¹V¹� �́U¹‚·÷ E’̧‰µ™´�-‚¾� š¶�¼‚ 
:‘´�́AµA „Ÿ” œ¶�¶�̧÷µ÷ ƒ¾B̧šµ‚ �¶ƒ¶‰-�́J š‹¹” 

4. wanil’kod ‘eth-kal-`arayu ba`eth hahiw’ lo’ hay’thah qir’yah  
‘asher lo’-laqach’nu me’itam shishim `ir kal-chebel ‘Ar’gob mam’leketh `Og baBashan. 
 

Deut3:4 We captured all his cities at that time; there was not a city  

which we did not take from them: sixty cities, all the region of Argob,  

the kingdom of Og in Bashan. 
 

‹4› καὶ ἐκρατήσαµεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
οὐκ ἦν πόλις, ἣν οὐκ ἐλάβοµεν παρ’ αὐτῶν, ἑξήκοντα πόλεις,  
πάντα τὰ περίχωρα Αργοβ βασιλείας Ωγ ἐν Βασαν, 
4 kai ekrat�samen pas n t n pole n autou en tŸ kairŸ ekeinŸ, ouk �n polis,  
 And we held all of his cities in that time; there was not a city 

h�n ouk elabomen parí aut n, hex�konta poleis, 
 which we did not take from them; sixty cities, 

panta ta perich ra Argob basileias �g en Basan,  
 all the places round about Argob, of king Og in Bashan.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MIZLC  DDAB  DNEG  ZXVA  MIXR  DL@-LK 5 

:C@N  DAXD  IFXTD  IXRN  CAL  GIXAE 

�¹‹µœ´�̧C †´†¾ƒ̧„ †́÷Ÿ‰ œŸšº˜̧A �‹¹š´” †¶K·‚-�́J † 

:…¾‚̧÷ †·A¸šµ† ‹¹ˆ́š¸Pµ† ‹·š´”·÷ …µƒ¸� µ‰‹¹š¸ƒE 
5. kal-‘eleh `arim b’tsuroth chomah g’bohah d’lathayim  
ub’riach l’badme`arey hap’razi har’beh m’od. 
 

Deut3:5 All these were cities fortified with high walls, gates  

and bars, besides a great many unwalled towns. 
 

‹5› πᾶσαι πόλεις ὀχυραί, τείχη ὑψηλά, πύλαι καὶ µοχλοί,  
πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερεζαίων τῶν πολλῶν σφόδρα.   
5 pasai poleis ochyrai, teich� huy�la, pylai kai mochloi,  
 All the cities were fortified walls with high, gates, and bars;  

pl�n t n pole n t n Pherezai n t n poll n sphodra.   
 besides the cities of the Perizzites – many very. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEAYG  JLN  OGIQL  EPIYR  XY@K  MZE@  MXGPE 6 

:SHDE  MIYPD  MZN  XIR-LK  MXGD 

‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“̧� E’‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �́œŸ‚ �·š¼‰µMµ‡ ‡ 

:•´Hµ†¸‡ �‹¹�́Mµ† �¹œ¸÷ š‹¹”-�́J �·š¼‰µ† 
6. wanacharem ‘otham ka’asher `asinu l’Sichon melek Chesh’bon  
hacharem kal-`ir m’thim hanashim w’hataph. 
 

Deut3:6 We utterly destroyed them, as we did to Sichon king of Cheshbon,   

utterly destroying the men, women and children of every city. 
 

‹6› ἐξωλεθρεύσαµεν αὐτούς, ὥσπερ ἐποιήσαµεν τὸν Σηων βασιλέα Εσεβων,  
καὶ ἐξωλεθρεύσαµεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία·   
6 ex lethreusamen autous, h sper epoi�samen ton S� n basilea Eseb n,  
 We utterly destroyed them as we did Sihon king of Heshbon.  

kai ex lethreusamen pasan polin hex�s kai tas gynaikas kai ta paidia;   
 And we utterly destroyed every city, next also the women and the children,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPL  EPEFA  MIXRD  LLYE  DNDAD-LKE 7 

:E’́� E’ŸFµA �‹¹š´”¶† �µ�̧�E †´÷·†̧Aµ†-�́�̧‡ ˆ 

7. w’kal-hab’hemah ush’lal he`arim bazonu lanu. 
 

Deut3:7 But all the cattle and the spoil of the cities we took for ourselves. 
 

‹7› καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐπρονοµεύσαµεν ἑαυτοῖς.   
7 kai panta ta kt�n� kai ta skyla t n pole n epronomeusamen heautois.   
 and all the cattle; and the spoils of the cities we despoiled for ourselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D  IKLN  IPY  CIN  UX@D-Z@  @EDD  ZRA  GWPE 8 

:OENXG  XD-CR  OPX@  LGPN  OCXID  XARA  XY@ 
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 ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷ ‹·’̧� …µI¹÷ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‚‡¹†µ† œ·”́A ‰µR¹Mµ‡ ‰ 

:‘Ÿ÷̧š¶‰ šµ†-…µ” ‘¾’̧šµ‚ �µ‰µM¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”̧A š¶�¼‚ 
8. waniqach ba`eth hahiw’ ‘eth-ha’arets miyad sh’ney mal’key ha’Emori  
‘asher b’`eber haYar’den minachal ‘Ar’non `ad-har Cher’mon. 
 

Deut3:8 And we took the land at that time from the hand of the two kings of the Emorites  

who were beyond the Yarden, from the valley of Arnon to Mount Chermon 
 

‹8› Καὶ ἐλάβοµεν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ τὴν γῆν  
ἐκ χειρῶν δύο βασιλέων τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου  
ἀπὸ τοῦ χειµάρρου Αρνων καὶ ἕως Αερµων 
8 Kai elabomen en tŸ kairŸ ekeinŸ t�n g�n ek cheir n  
 And we took in that time the land from the hands 

duo basile n t n Amorrai n, hoi �san  
 of the two kings of the Amorites, the ones who were  

peran tou Iordanou apo tou cheimarrou Arn n kai he s Aerm n 
 on the other side of the Jordan – from the rushing stream of Arnon unto Hermon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIPY  EL-E@XWI  IXN@DE  OIXY  OENXGL  E@XWI  MIPCIV 9 

:š‹¹’̧ā Ÿ�-E‚̧š¸™¹‹ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‘¾‹̧š¹ā ‘Ÿ÷̧š¶‰̧� E‚̧ş̌™¹‹ �‹¹’¾…‹¹˜ Š 

9. Tsidonim yiq’r’u l’Cher’mon Sir’yon w’ha’Emori yiq’r’u-lo S’nir. 
 

Deut3:9 (Tsidonians call Chermon Siryon, and the Emorites call it Senir): 
 

‹9› (οἱ Φοίνικες ἐπονοµάζουσιν τὸ Αερµων Σανιωρ,  
καὶ ὁ Αµορραῖος ἐπωνόµασεν αὐτὸ Σανιρ), 
9 (hoi Phoinikes eponomazousin to Aerm n Sani r,  
 The Phoenicians named Hermon, Sirion, 

kai ho Amorraios ep nomasen auto Sanir),  
 but the Amorite named it Shenir.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKLQ-CR  OYAD-LKE  CRLBD-LKE  XYIND  IXR  LK 10 

:OYAA  BER  ZKLNN  IXR  IRXC@E 

 †́�¸�µ“-…µ” ‘´�́Aµ†-�́�̧‡ …́”¸�¹Bµ†-�́�¸‡ š¾�‹¹Lµ† ‹·š´” �¾J ‹ 

:‘´�́AµA „Ÿ” œ¶�¶�̧÷µ÷ ‹·š´” ‹¹”¶š¸…¶‚̧‡ 
10. kol `arey hamishor w’kal-haGil’`ad w’kal-haBashan  
`ad-Sal’kah w’Ed’re`i `arey mam’leketh `Og baBashan. 
 

Deut3:10 all the cities of the plain and all Gilead and all Bashan,  

as far as Salekah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 
 

‹10› πᾶσαι πόλεις Μισωρ καὶ πᾶσα Γαλααδ καὶ πᾶσα Βασαν  
ἕως Σελχα καὶ Εδραϊν, πόλεις βασιλείας τοῦ Ωγ ἐν τῇ Βασαν.   
10 pasai poleis Mis r kai pasa Galaad kai pasa Basan  
 All the cities of Misor, and all Gilead, and all Bashan  

he s Selcha kai Edrain, poleis basileias tou �g en tÿ Basan.   
 unto Salchah and Edrei – cities of the kingdom of Og in Bashan. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

DPD  MI@TXD  XZIN  X@YP  OYAD  JLN  BER-WX  IK 11 

  RYZ  OENR  IPA  ZAXA  @ED  DLD  LFXA  YXR  EYXR   
:YI@-ZN@A  DAGX  ZEN@  RAX@E  DKX@  ZEN@ 

�‹¹‚́–¸š´† š¶œ¶I¹÷ šµ‚̧�¹’ ‘´�́Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ”-™µš ‹¹J ‚‹ 

”µ�·U ‘ŸLµ” ‹·’̧A œµAµš¸A ‚‡¹† †¾�¼† �¶ˆ¸šµA ā¶š¶” Ÿā̧šµ” †·M¹† 
:�‹¹‚-œµLµ‚̧A D́A¸‰́š œŸLµ‚ ”µA¸šµ‚̧‡ D́J¸š́‚ œŸLµ‚ 

11. ki raq-`Og melek haBashan nish’ar miether haR’pha’im  
hinneh `ar’so `eres bar’zel haloh hiw’ b’Rabbath b’ney `Ammon tesha` ‘amoth ‘ar’kah  
w’ar’ba` ‘amoth rach’bah b’amath-‘ish. 
 

Deut3:11 (For only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim.  

Behold, his bedstead was an iron bedstead;  it is not in Rabbath of the sons of Ammon?  

Its length was nine cubits and its width four cubits by a cubit of a man.) 
 

‹11› ὅτι πλὴν Ωγ βασιλεὺς Βασαν κατελείφθη ἀπὸ τῶν Ραφαϊν·   
ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ αὕτη ἐν τῇ ἄκρᾳ τῶν υἱῶν Αµµων,  
ἐννέα πηχῶν τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος αὐτῆς ἐν πήχει ἀνδρός.   
11 hoti pl�n �g basileus Basan kateleiphth� apo t n Raphain;   
 For only Og king of Bashan was left from the Rephaim.  

idou h� klin� autou klin� sid�ra, idou haut� en tÿ akra6 t n hui n Amm n,  
 Behold his bed is a bed of iron.  Behold this is in the Akra of the sons of Ammon.  

ennea p�ch n to m�kos aut�s kai tessar n p�ch n to euros aut�s  
 Nine cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it, 

en p�chei andros.   
 in the cubit of a man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OPX@  LGP-LR-XY@  XRXRN  @EDD  ZRA  EPYXI  Z@FD  UX@D-Z@E 12 

:ICBLE  IPAE@XL  IZZP  EIXRE  CRLBD-XD  IVGE   

�µ‰µ’-�µ”-š¶�¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‚‡¹†µ† œ·”´A E’̧�µš´‹ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

:‹¹…́Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚ºš´� ‹¹Uµœ́’ ‡‹´š´”¸‡ …́”̧�¹Bµ†-šµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ ‘¾’̧šµ‚  
12. w’eth-ha’arets hazo’th yarash’nu ba`eth hahiw’ me`Aro`er  
‘asher-`al-nachal ‘Ar’non wachatsi har-haGil’`ad w’`arayu nathati laRu’ubeni 
w’laGadi. 
 

Deut3:12 So we took possession of this land at that time.  From Aroer,  

which is by the valley of Arnon, and half the hill country of Gilead  

and its cities I gave to the Reubenites and to the Gadites. 
 

‹12› καὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐκληρονοµήσαµεν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ Αροηρ,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων, καὶ τὸ ἥµισυ ὄρους Γαλααδ  
καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ.   
12 kai t�n g�n ekein�n ekl�ronom�samen en tŸ kairŸ ekeinŸ apo Aro�r,  
 And that land we inherited in that time from Aroer,  

h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn n, kai to h�misy orous Galaad  
 which is by the bank of the stream Arnon, and the half of the mountain of Gilead.  
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kai tas poleis autou ed ka tŸ Roub�n kai tŸ Gad.   
And his cities I gave to Reuben and Gad.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  HAY  IVGL  IZZP  BER  ZKLNN  OYAD-LKE  CRLBD  XZIE 13 

:MI@TX  UX@  @XWI  @EDD  OYAD-LKL  ABX@D  LAG  LK  DYPND 

 Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ� ‹¹Uµœ́’ „Ÿ” œ¶�¶�̧÷µ÷ ‘́�́Aµ†-�́�̧‡ …́”¸�¹Bµ† š¶œ¶‹¸‡ „‹ 

:�‹¹‚́–¸š —¶š¶‚ ‚·š´R¹‹ ‚E†µ† ‘́�́Aµ†-�́�̧� ƒ¾B̧šµ‚́† �¶ƒ¶‰ �¾J †¶Vµ’̧÷µ† 
13. w’yether haGil’`ad w’kal-haBashan mam’leketh `Og nathati  
lachatsi shebet haM’nasheh kol chebel ha’Ar’gob l’kal-haBashan  
hahu’ yiqare’ ‘erets R’pha’im. 
 

Deut3:13 The rest of Gilead and all Bashan, the kingdom of Og,  

I gave to the half-tribe of Manasseh, all the region of Argob  

(concerning all Bashan, it is called the land of Rephaim. 
 

‹13› καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλααδ καὶ πᾶσαν τὴν Βασαν, βασιλείαν Ωγ,  
ἔδωκα τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση καὶ πᾶσαν περίχωρον Αργοβ,  
πᾶσαν τὴν Βασαν ἐκείνην·  γῆ Ραφαϊν λογισθήσεται.   
13 kai to kataloipon tou Galaad kai pasan t�n Basan, basileian �g,  
 And the remainder of Gilead, and all Bashan – the kingdom of Og,  

ed ka tŸ h�misei phyl�s Manass� kai pasan perich ron Argob, 
I gave to the half tribe of Manasseh; and all the place round about Argob.   

pasan t�n Basan ekein�n;  g� Raphain logisth�setai.   
 All that Bashan the land of Raphaim shall be considered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    LEAB-CR  ABX@  LAG-LK-Z@  GWL  DYPN-OA  XI@I 14 

  ENY-LR  MZ@  @XWIE  IZKRNDE IXEYBD 
:DFD  MEID  CR  XI@I  ZEG  OYAD-Z@ 

�Eƒ̧B-…µ” ƒ¾B̧šµ‚ �¶ƒ¶‰-�́J-œ¶‚ ‰µ™´� †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹‚́‹ …‹ 

Ÿ÷̧�-�µ” �́œ¾‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‹¹œ´�¼”µLµ†¸‡ ‹¹šE�̧Bµ† 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰ ‘́�́Aµ†-œ¶‚ 

14. Ya’ir ben-M’nasseh laqach ‘eth-kal-chebel ‘Ar’gob `ad-g’bul haG’shuri 
w’haMa`akathi wayiq’ra’ ‘otham `al-sh’mo ‘eth-haBashan Chauoth ya’ir  
`ad hayom hazeh. 
 

Deut3:14 Yair the son of Manasseh took all the region of Argob  

as far as the border of the Geshurites and the Maakathites,  

and called it, that is, Bashan, after his own name, Chauoth-yair, as it is to this day.) 
 

‹14› καὶ Ιαϊρ υἱὸς Μανασση ἔλαβεν πᾶσαν τὴν περίχωρον Αργοβ  
ἕως τῶν ὁρίων Γαργασι καὶ Οµαχαθι·  ἐπωνόµασεν αὐτὰς  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ τὴν Βασαν Αυωθ Ιαϊρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
14 kai Iair huios Manass� elaben pasan t�n perich ron Argob  
 And Jair son of Manasseh took all the place round about Argob,  

he s t n hori n Gargasi kai Omachathi;   
unto the borders of the Geshurites and Maachathites.  
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ep nomasen autas epi tŸ onomati autou t�n Basan Au th Iair he s t�s h�meras taut�s.   
 And he named them after his name – Bashan Havoth Jair until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CRLBD-Z@  IZZP  XIKNLE 15 

:…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ š‹¹�́÷¸�E ‡Š 

15. ul’Makir nathati ‘eth-haGil’`ad. 
 

Deut3:15 To Makir I gave Gilead. 
 

‹15› καὶ τῷ Μαχιρ ἔδωκα τὴν Γαλααδ.   
15 kai tŸ Machir ed ka t�n Galaad.   
 And to Machir I gave Gilead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

LGPD  JEZ  OPX@  LGP-CRE  CRLBD-ON  IZZP  ICBLE  IPAE@XLE 16 

:OENR  IPA  LEAB  LGPD  WAI  CRE  LABE   

�µ‰µMµ† ¢ŸU ‘¾’̧šµ‚ �µ‰µ’-…µ”̧‡ …́”¸�¹Bµ†-‘¹÷ ‹¹Uµœ´’ ‹¹…́Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚ºš´�̧‡ ˆŠ 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A �Eƒ̧B �µ‰µMµ† ™¾Aµ‹ …µ”̧‡ �ºƒ¸„E  
16. w’laRu’ubeni w’laGadi nathati min-haGil’`ad w’`ad-nachal ‘Ar’non tok hanachal  
ug’bul w’`ad Yabboq hanachal g’bul b’ney `Ammon. 
 

Deut3:16 To the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead  

even to the valley of Arnon, the middle of the valley as a border  

and even to the river Yabboq, the border of the sons of Ammon; 
 

‹16› καὶ τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ δέδωκα ἀπὸ τῆς Γαλααδ ἕως χειµάρρου Αρνων  
(µέσον τοῦ χειµάρρου ὅριον) καὶ ἕως τοῦ Ιαβοκ·   
ὁ χειµάρρους ὅριον τοῖς υἱοῖς Αµµαν·    
16 kai tŸ Roub�n kai tŸ Gad ded ka apo t�s Galaad he s cheimarrou Arn n  
 And to Reuben and to Gad I gave of Gilead unto the rushing stream Arnon,  

(meson tou cheimarrou horion) kai he s tou Iabok;   
between the rushing stream’s border and unto the Jabbok; 

ho cheimarrous horion tois huiois Amman;    
 and the rushing streams are the border to the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXPKN  LABE  OCXIDE  DAXRDE 17 

:DGXFN  DBQTD  ZCY@  ZGZ  GLND  MI  DAXRD  MI  CRE 

œ¶š¶M¹J¹÷ �ºƒ¸„E ‘·ÇšµIµ†¸‡ †́ƒ´š¼”´†¸‡ ˆ‹ 

:†́‰´š¸ ¹̂÷ †́B¸“¹Pµ† œ¾Ç�µ‚ œµ‰µU ‰µ�¶Lµ† �́‹ †́ƒ´š¼”́† �́‹ …µ”¸‡ 
17. w’ha`Arabah w’haYar’den ug’bul miKinnereth  
w’`ad yam ha`Arabah yam hamelach tachath ‘ash’doth haPis’gah miz’rachah. 
 

Deut3:17 the Arabah also, with the Yarden as a border, from  Kinnereth  

even as far as the sea of the Arabah, the Salt Sea, under the slopes of Pisgah on the east.  
 

‹17› καὶ ἡ Αραβα καὶ ὁ Ιορδάνης ὅριον Μαχαναρεθ  
καὶ ἕως θαλάσσης Αραβα, θαλάσσης ἁλυκῆς, ὑπὸ Ασηδωθ τὴν Φασγα ἀνατολῶν.  -- 

17 kai h� Araba kai ho Iordan�s horion Machanareth  
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 And the Araba and the Jordan are the border from Chinnereth,  

kai he s thalass�s Araba, thalass�s halyk�s, hypo As�d th t�n Phasga anatol n.  --  
 and unto the sea of Araba, sea the salty by Ashdoth of Pisgah from the east.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OZP  MKIDL@  DEDI  XN@L  @EDD  ZRA  MKZ@  EV@E 18 

  EXARZ  MIVELG  DZYXL  Z@FD  UX@D-Z@  MKL 
:LIG-IPA-LK  L@XYI-IPA  MKIG@  IPTL 

‘µœ´’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�¸œ¶‚ ‡µ ¼̃‚́‡ ‰‹ 

Eş̌ƒµ”µU �‹¹˜E�¼‰ D́U¸�¹š¸� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ �¶�́� 
:�¹‹´‰-‹·’̧A-�́J �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A �¶�‹·‰¼‚ ‹·’̧–¹� 

18. wa’atsaw ‘eth’kem ba`eth hahiw’ le’mor Yahúwah ‘Eloheykem nathan  
lakem ‘eth-ha’arets hazo’th l’rish’tah chalutsim ta`ab’ru  
liph’ney ‘acheykem b’ney-Yis’ra’El kal-b’ney-chayil. 
 

Deut3:18 Then I commanded you at that time, saying, JWJY your El has given you  

this land to possess it; and you shall cross over armed before your brothers,  

the sons of Yisra’El, all the sons of might. 
 

‹18› καὶ ἐνετειλάµην ὑµῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἔδωκεν  
ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην ἐν κλήρῳ·  ἐνοπλισάµενοι προπορεύεσθε  
πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν Ισραηλ, πᾶς δυνατός·   
18 kai eneteilam�n hymin en tŸ kairŸ ekeinŸ leg n  

And I gave charge to you at that time, saying, 

Kyrios ho theos hym n ed ken hymin t�n g�n taut�n en kl�rŸ;  enoplisamenoi 
 YHWH your El has given to you this land by lot.  Arming yourselves, 

proporeuesthe pro pros pou t n adelph n hym n hui n Isra�l, pas dynatos;   
 go forth before the face of your brethren of the sons of Israel –  every one able!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZRCI  MKPWNE  MKTHE  MKIYP  WX 19 

:MKL  IZZP  XY@  MKIXRA  EAYI  MKL  AX  DPWN-IK 

‹¹U¸”µ…́‹ �¶�·’̧™¹÷E �¶�̧PµŠ¸‡ �¶�‹·�̧’ ™µš Š‹ 

:�¶�́� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ �¶�‹·š´”¸A Eƒ̧�·‹ �¶�́� ƒµš †¶’̧™¹÷-‹¹J 
19. raq n’sheykem w’tap’kem umiq’nekem yada`’ti  
ki-miq’neh rab lakem yesh’bu b’`areykem ‘asher nathati lakem. 
 

Deut3:19 But your wives and your little ones and your cattle  

I know that you have much cattle shall remain in your cities which I have given you, 
 

‹19› πλὴν αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν-- 
οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑµῖν--κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν, αἷς ἔδωκα ὑµῖν, 
19 pl�n hai gynaikes hym n kai ta tekna hym n kai ta kt�n� hym n--  
 Except your wives, and your children, and your cattle,  

oida hoti polla kt�n� hymin--katoikeit san en tais polesin hym n,  
 for I know there are many cattle to you, let them dwell at your cities 

hais ed ka hymin,  
 in which I gave to you,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  MD-MB  EYXIE  MKK  MKIG@L  DEDI  GIPI-XY@  CR 20 

  OCXID  XARA  MDL  OZP  MKIDL@  DEDI  XY@   
:MKL  IZZP  XY@  EZYXIL  YI@  MZAYE 

—¶š´‚́†-œ¶‚ �·†-�µ„ E�̧š́‹¸‡ �¶�́J �¶�‹·‰¼‚µ� †́E†´‹ µ‰‹¹’́‹-š¶�¼‚ …µ” � 

 ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A �¶†́� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹ š¶�¼‚  
:�¶�́� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ Ÿœ´Vºš‹¹� �‹¹‚ �¶U¸ƒµ�̧‡ 

20. `ad ‘asher-yaniach Yahúwah la’acheykem kakem  
w’yar’shu gam-hem ‘eth-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheykem nothen lahem  
b’`eber haYar’den w’shab’tem ‘ish lirushatho ‘asher nathati lakem. 
 

Deut3:20 until JWJY gives rest to your brothers as to you,  

and they also possess the land which JWJY your El shall give them beyond the Yarden.  

Then you may return every man to his possession which I have given you. 
 

‹20› ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ὥσπερ καὶ ὑµᾶς,  
καὶ κατακληρονοµήσουσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἐπαναστραφήσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ, ἣν ἔδωκα ὑµῖν.   
20 he s an katapausÿ kyrios ho theos hym n tous adelphous hym n h sper kai hymas,  
 until whenever should rest YHWH your El your brethren, as also you,  

kai katakl�ronom�sousin kai houtoi t�n g�n,  
and they should have inherited also themselves the land 

h�n kyrios ho theos h�m n did sin autois en tŸ peran tou Iordanou, 
 which YHWH your El gives to you on the other side of the Jordan; 

kai epanastraph�sesthe hekastos eis t�n kl�ronomian autou, h�n ed ka hymin.   
 then shall turn back each to his inheritance, which I have given to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@  Z@XD  JIPIR  XN@L  @EDD  ZRA  IZIEV  REYEDI-Z@E 21 

  DL@D  MIKLND  IPYL  MKIDL@  DEDI  DYR  XY@-LK 
:DNY  XAR  DZ@  XY@  ZEKLNND-LKL  DEDI  DYRI-OK 

œ·‚ œ¾‚¾š´† ¡‹¶’‹·” š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A ‹¹œ‹·E¹˜ µ”E�E†́‹-œ¶‚̧‡ ‚� 

 †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† ‹·’̧�¹� �¶�‹·†¾�½‚ †́E†́‹ †´ā́” š¶�¼‚-�́J 
:†́L´� š·ƒ¾” †́Uµ‚ š¶�¼‚ œŸ�́�¸÷µLµ†-�́�̧� †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹-‘·J 

21. w’eth-Yahushuà tsiueythi ba`eth hahiw’ le’mor `eyneyak haro’oth ‘eth  
kal-‘asher `asah Yahúwah ‘Eloheykem lish’ney ham’lakim ha’eleh  
ken-ya`aseh Yahúwah l’kal-hamam’lakoth ‘asher ‘atah `ober shamah. 
 

Deut3:21 I commanded Yahushua at that time, saying,  

Your eyes have seen all that JWJY your El has done to these two kings;  

so JWJY shall do to all the kingdoms into which you are passing over there. 
 

‹21› Καὶ τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλάµην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν 
ἑωράκασιν πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις·   
οὕτως ποιήσει κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πάσας τὰς βασιλείας, ἐφ’ ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ·   
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21 Kai tŸ I�soi eneteilam�n en tŸ kairŸ ekeinŸ leg n  
 And to Joshua I gave charge at that time, saying, 

Hoi ophthalmoi hym n he rakasin panta,  
 Your eyes have seen all  

hosa epoi�sen kyrios ho theos h�m n tois dysi basileusi toutois;   
 as much as did YHWH our El two kings to these;  

hout s poi�sei kyrios ho theos h�m n pasas tas basileias, ephí has sy diabaineis ekei;   
 so shall do YHWH our El to all the kingdoms unto which you passed over there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  MGLPD  @ED  MKIDL@  DEDI  IK  ME@XIZ  @L 22 

“ :�¶�́� �́‰̧�¹Mµ† ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J �E‚́š‹¹U ‚¾� ƒ� 

22. lo’ tira’um ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ hanil’cham lakem. 
 

Deut3:22 Do not fear them, for JWJY your El is the one fighting for you. 
 

‹22› οὐ φοβηθήσεσθε, ὅτι κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν αὐτὸς πολεµήσει περὶ ὑµῶν.  -- 

22 ou phob�th�sesthe, hoti kyrios ho theos h�m n autos polem�sei peri hym n.  --  
 You shall not have fear of them, for YHWH our El himself shall wage war for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  @EDD  ZRA  DEDI-L@  OPGZ@E 23 

:š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A †́E†́‹-�¶‚ ‘µMµ‰̧œ¶‚́‡ „� 

23. wa’eth’chanan ‘el-Yahúwah ba`eth hahiw’ le’mor. 
 

Deut3:23 I besought JWJY at that time, saying, 
 

‹23› καὶ ἐδεήθην κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων 

23 kai ede�th�n kyriou en tŸ kairŸ ekeinŸ leg n  

 And I besought YHWH in that time, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCAR-Z@  ZE@XDL  ZELGD  DZ@  DEDI  IPC@ 24 

  UX@AE  MINYA  L@-IN  XY@  DWFGD  JCI-Z@E  JLCB-Z@ 
:JZXEABKE  JIYRNK  DYRI-XY@ 

 ¡¸Çƒµ”-œ¶‚ œŸ‚̧šµ†̧� ́œŸK¹‰µ† †́Uµ‚ †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ …� 

 —¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷´VµA �·‚-‹¹÷ š¶�¼‚ †´™´ ¼̂‰µ† ¡̧…́‹-œ¶‚̧‡ ¡¸�̧…́B-œ¶‚ 
:¡¶œ¾šEƒ̧„¹�¸‡ ¡‹¶ā¼”µ÷̧� †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ 

24. ‘Adonay Yahúwah ‘atah hachiloath l’har’oth ‘eth-`ab’d’ak ‘eth-gad’l’ak  
w’eth-yad’ak hachazaqah ‘asher mi-‘El bashamayim  
uba’arets ‘asher-ya`aseh k’ma`aseyak w’kig’burotheak. 
 

Deut3:24 O Adonai (my Master) JWJY, You have begun to show Your servant  

Your greatness and Your strong hand; for what El is there in heavens or on earth  

who can do according to Your works and according to Your might? 
 

‹24› Κύριε κύριε, σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν ἰσχύν σου  
καὶ τὴν δύναµίν σου καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν·   
τίς γάρ ἐστιν θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἢ ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὅστις ποιήσει καθὰ σὺ ἐποίησας καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου;   
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24 Kyrie kyrie, sy �rx  deixai tŸ sŸ theraponti t�n ischyn sou  
 O Master, O  YHWH, you began to show to your attendant your strength, 

kai t�n dynamin sou kai t�n cheira t�n krataian kai ton brachiona ton huy�lon;   
 and your power, and the hand fortified, and the arm high.  

tis gar estin theos en tŸ ouranŸ � epi t�s g�s,  
For what Elohim is in the heavens or upon the earth, 

hostis poi�sei katha sy epoi�sas kai kata t�n ischyn sou?   
 who shall do as you have done, and according to your strength?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAEHD  UX@D-Z@  D@X@E  @P-DXAR@ 25 

:OPALDE  DFD  AEHD  XDD  OCXID  XARA  XY@ 

†́ƒŸHµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚̧‡ ‚́M-†́š¸A̧”¶‚ †� 

:‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†¸‡ †¶Fµ† ƒŸHµ† š́†´† ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”̧A š¶�¼‚ 
25. ‘e`’b’rah-na’ w’er’eh ‘eth-ha’arets hatobah  
‘asher b’`eber haYar’den hahar hatob hazeh w’haL’banon. 
 

Deut3:25 Let me, I pray, cross over and see the good land  

that is beyond the Yarden, that good hill country and Lebanon. 
 

‹25› διαβὰς οὖν ὄψοµαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην τὴν οὖσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
τὸ ὄρος τοῦτο τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν Ἀντιλίβανον.   
25 diabas oun opsomai t�n g�n t�n agath�n taut�n t�n ousan  
 Passing over then I shall see land this good, the one being  

peran tou Iordanou, to oros touto to agathon kai ton Antilibanon.   
 on the other side of the Jordan, mountain this good, and the Antilebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  IL@  RNY  @LE  MKPRNL  IA  DEDI  XARZIE 26 

:DFD  XACA  CER  IL@  XAC  SQEZ-L@  JL-AX  IL@  DEDI 

š¶÷‚¾Iµ‡ ‹´�·‚ ”µ÷´� ‚¾�¸‡ �¶�̧’µ”µ÷̧� ‹¹A †́E†́‹ š·Aµ”¸œ¹Iµ‡ ‡� 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµA …Ÿ” ‹µ�·‚ š·AµC •¶“ŸU-�µ‚ ¢´�-ƒµš ‹µ�·‚ †´E†́‹  
26. wayith’`aber Yahúwah bi l’ma`an’kem w’lo’ shama` ‘elay  
wayo’mer Yahúwah ‘elay rab-lak ‘al-toseph daber ‘elay `od badabar hazeh. 
 

Deut3:26 But JWJY was angry with me on your account, and would not listen to me;  

and JWJY said to me, Let it be enough for you!   

Do not speak to Me anymore of this matter. 
 

‹26› καὶ ὑπερεῖδεν κύριος ἐµὲ ἕνεκεν ὑµῶν καὶ οὐκ εἰσήκουσέν µου,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἱκανούσθω σοι, µὴ προσθῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον·   
26 kai hypereiden kyrios eme heneken hym n kai ouk eis�kousen mou,  
 And YHWH overlooked me because of you.  And he did not listen to me.  

kai eipen kyrios pros me Hikanousth  soi,  
 And YHWH said to me, Let it be enough for you 

m� prosthÿs eti lal�sai ton logon touton;   
 to not add yet to speak to me on this matter!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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DGXFNE  DPNIZE  DPTVE  DNI  JIPIR  @YE  DBQTD  Y@X  DLR 27 

:DFD  OCXID-Z@  XARZ  @L-IK  JIPIRA  D@XE   

†́‰´š¸ ¹̂÷E †́’́÷‹·œ¸‡ †́’¾–´˜̧‡ †´Ĺ‹ ¡‹¶’‹·” ‚́ā̧‡ †́B¸“¹Pµ† �‚¾š †·�¼” ˆ� 

:†¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µœ ‚¾�-‹¹J ¡‹¶’‹·”¸ƒ †·‚̧šE  
27. `aleh ro’sh haPis’gah w’sa’ `eyneyak yamah w’tsaphonah w’theymanah  
umiz’rachah ur’eh b’`eyneyak ki-lo’ tha`abor ‘eth-haYar’den hazeh. 
 

Deut3:27 Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and north and south  

and east, and see it with your eyes, for you shall not cross over this Yarden. 
 

‹27› ἀνάβηθι ἐπὶ κορυφὴν Λελαξευµένου καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς  
κατὰ θάλασσαν καὶ βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ ἰδὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου·   
ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν Ιορδάνην τοῦτον.   
27 anab�thi epi koryph�n Lelaxeumenou kai anablepsas tois ophthalmois  
 Ascend upon the top the dressed stone, and lift up your eyes  

kata thalassan kai borran kai liba kai anatolas  
towards the west and the north and the south and the east! 

kai ide tois ophthalmois sou; hoti ou diab�sÿ ton Iordan�n touton.   
 And behold with your eyes!  for you shall not pass over this Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  XARI  @ED-IK  EDVN@E  EDWFGE  RYEDI-Z@  EVE 28 

:D@XZ  XY@  UX@D-Z@  MZE@  LIGPI  @EDE  DFD  MRD 

 ‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µ‹ ‚E†-‹¹J E†·˜̧Lµ‚̧‡ E†·™¸Fµ‰¸‡ µµ”º�E†́‹-œ¶‚ ‡µ˜̧‡ ‰� 

:†¶‚̧š¹U š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ �́œŸ‚ �‹¹‰̧’µ‹ ‚E†̧‡ †¶Fµ† �́”´† 
28. w’tsaw ‘eth-Yahushuà w’chaz’qehu w’am’tsehu ki-hu’ ya`abor  
liph’ney ha`am hazeh w’hu’ yan’chil ‘otham ‘eth-ha’arets ‘asher tir’eh. 
 

Deut3:28 But charge Yahushua and encourage him and strengthen him,  

for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land  

which you shall see. 
 

‹28› καὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ καὶ κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν,  
ὅτι οὗτος διαβήσεται πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου,  
καὶ αὐτὸς κατακληρονοµήσει αὐτοῖς τὴν γῆν, ἣν ἑώρακας.  – 
28 kai enteilai I�soi kai katischyson auton kai parakaleson auton,  

And you give charge to Joshua, and strengthen him, and comfort him! 

hoti houtos diab�setai pro pros pou tou laou toutou, 
 for this one shall pass over before the face of this people, 

kai autos katakl�ronom�sei autois t�n g�n, h�n he rakas.  --  
 and he shall allot to them the land which you have seen.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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– :šŸ”̧P œ‹·A �E÷ ‚̧‹´BµA ƒ¶�·Mµ‡ Š� 

29. wanesheb bagay’ mul Beyth P’`or. 
 

Deut3:29 So we remained in the valley opposite Beyth-Peor. 
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‹29› καὶ ἐνεκαθήµεθα ἐν νάπῃ σύνεγγυς οἴκου Φογωρ.   
29 kai enekath�metha en napÿ syneggys oikou Phog r.    
 And we laid in wait in a grove in the vicinity of the house of Peor. 
 


